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Matthew 20 - Matthäus 20
Matthew 20:1 Aramaic (Peshitta)
ܹ݁ܝܪ ܡܲܠܟܘ݁ܬܿܐ݂ܵ ܕܫ݁ܲܡܲܝܐܵ ܠܓܒ݂ܲܪ݂ܵܐ ܡܵܪܐܹ ܒܝ݁ܲܬܐ݁ܵ ܕܢ݁ܲܦܩ݂ܲ ܒܨ݁ܲܦܪ݂ܵܐ ܕܢ݁ܐܸܓܘ݂ܪܿ ܦܥ݁ܵܠܐܹ ܠܟܪ݂ܲܡܹܗ  ܕܡ݁ܵܝܐܵ ܓ

English
For the kingdom of the heavens is like a man, a master of a 
house, who went out in the morning to hire laborers for his 
vineyard.

German
Denn das Königreich der Himmel ist gleich einem Mann, einem
Hausherrn, der am Morgen ausging, um Arbeiter für seinen 
Weinberg anzuwerben.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes

ܕܡ݁ܵܝܐܵ dāmyā
is like / 
resembles

Peal Active Participle fs of ܕܡܐ

ܹ݁ܝܪ  ܓ gēr for Particle
ܡܲܠܟܘ݁ܬܿܐ݂ܵ malkū āṯ the kingdom Noun fs emphatic
ܕܫ݁ܲܡܲܝܐܵ d-šmayyā of the heavens Relative + noun mp emphatic (plural!)
ܠܓܒ݂ܲܪ݂ܵܐ l- a rāḡ ḇ to a man Preposition + noun ms emphatic
ܡܵܪܐܹ mārē master / lord Noun ms construct
ܒܝ݁ܲܬܐ݁ܵ baytā of a house Noun ms emphatic
ܕܢ݁ܲܦܩ݂ܲ d-an aqp̄ who went out Relative + Peal Perfect 3ms of ܢܦܩ
ܒܨ݁ܲܦܪ݂ܵܐ ba- a rāṣ ṕ in the morning Preposition + noun ms emphatic
ܕܢ݁ܐܸܓܘ݂ܪܿ d-ne ūrʾḡ to hire Relative + Peal Imperfect 3ms of ܐܓܪ
ܦܥ݁ܵܠܐܹ pā lēʿ laborers, doers Noun mp emphatic
ܠܟܪ݂ܲܡܹܗ l- armēhḵ for his vineyard Preposition + noun ms + 3ms suffix

pā lē: ʿ Die „Tuenden“ – sehr konkrete, handlungsbezogene Wurzel
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Matthew 20:2  Aramaic (Peshitta)
ܠܟܪ݂ܲܡܹܗ          ܐܸܢܘܢܿ ܘܫܲܕܪ݁ܲ ܒܝ݁ܘܲܡܵܐ ܕܝܼ݁ܢܪܵܵܐ ܡܼܢ ܦܥ݁ܵܠܐܹ ܥܡܲ ܹ݁ܝܢ ܕ ܩܲܨ

 
And he agreed with the laborers for a denarius a day, and 
sent them into his vineyard.

 
Und er vereinbarte mit den Arbeitern einen Denar für den Tag
und schickte sie in seinen Weinberg.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes

ܩܨܲ qaṣ he agreed / cut 
a deal

Peal Perfect 3ms of ܩܨܨ (idiom for making an 
agreement)

ܹ݁ܝܢ ܕ dēn then / and Particle
ܥܡܲ amʿ with Preposition
ܦܥ݁ܵܠܐܹ pā lēʿ the laborers Noun mp emphatic
ܡܼܢ men from / for Preposition
ܕܝ݁ܢܼܪܵܵܐ dīnārā a denarius Noun ms emphatic
ܒܝ݁ܲܘܡܵܐ b-yawmā for the day Preposition + noun ms emphatic
ܘܫܲܕܪ݁ܲ w-šaddar and he sent Conjunction + Pael Perfect 3ms of ܫܕܪ
ܐܢܸܘܢܿ ennūnʾ them Pronoun 3mp
ܠܟܪ݂ܲܡܹܗ l- armēhḵ to his vineyard Preposition + noun + 3ms suffix
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Matthew 20:3   Aramaic (Peshitta)

ܘܒܛ݂ܲܝܼܠܝܼܢ        ܒܫ݁ܘܩܿܵܐ ܕܩ݁ܝܵܡܝܼܢ ܐܚ݈ܪܵܢܐܹ ܘܲܚܙܐܵ ܫܵܥܝܼܢ ܒܬ݁ܲܠ݂ܬ݂ܵ ܘܲܢܦܩ݂ܲ

 

And he went out at the third hour and saw others standing in 
the marketplace and idle.

 

Und er ging aus um die dritte Stunde und sah andere, die auf 
dem Marktplatz standen und müßig waren.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes

ܘܲܢܦܩ݂ܲ w-an aqp̄ and he went out Conjunction + Peal Perfect 3ms of ܢܦܩ
ܒܬ݁ܲܠ݂ܬ݂ܵ ba-tlāṯ at the third Preposition + numeral
ܫܵܥܝܢܼ šā īnʿ hours Noun fp absolute
ܘܲܚܙܐܵ w-a zāḥ and he saw Conjunction + Peal Perfect 3ms of ܚܙܐ
ܐܚ݈ܪܵܢܐܹ rānēʾḥ others Adjective / pronoun mp emphatic

ܕܩ݁ܵܝܡܝܢܼ d-qāymīn who were standing Relative + Peal Active Participle mp of
ܩܘܡ

ܒܫ݁ܘܩܿܐܵ ba-šūqā in the marketplace Preposition + noun ms emphatic

ܘܒܛ݂ܲܝܠܼܝܢܼ w- a īlīnḇ ṭṭ and idle / 
unemployed

Conjunction + adjective mp absolute

b)  /ܒܛܝܠܝܢ īlīn) √b l : idle: ṭ ṭ Very strong root: not merely "lazy," but "without a mandate /
without effect"

Die Kombination ܩܝܵܡܝܼܢ ܘܒܛ݂ܲܝܠܼܝܼܢ  (stehen und müßig sein) ist im Syrischen besonders scharf: Sie 

stehen da (√qwm = Präsenz), aber sie sind ܒܛܝܠܝܢ (wirkungslos). Das ist stärker als das griechische 
ργούς.ἀ
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Matthew 20:4  Aramaic (Peshitta)

ܠܟܘ݂ܢܿ           ܐܢ݈ܐܵ ܝܵܗܸܒ݂ ܕܘ݁ܠܵܐܹ ܸ݁ܡ ܘܡܸܕ ܠܟܪ݂ܲܡܵܐ ܐܢܲܬ݈ܘ݁ܢܿ ܐܦ݂ܵ ܙܠܸܘ ܠܗܘܢܿ ܘܐܸܡܲܪ

 

And he said to them: “Go also y'all into the vineyard, and 
whatever is right I will give y'all.”

 

Und er sagte zu ihnen: „Geht auch ihr in den Weinberg, und 
was recht ist, werde ich euch geben.“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology / Notes

ܘܐܸܡܲܪ we- emarʾ and he said Conjunction + Peal Perfect 3ms of ܐܡܪ
ܠܗܘܢܿ l-hūn to them Preposition + 3mp suffix
ܙܠܸܘ zelū go Peal Imperative 2mp of ܐܙܠ
ܐܦ݂ܵ āʾ p̄ also Particle
ܐܢܲܬ݈ܘ݁ܢܿ antūnʾ you (pl.) Pronoun 2mp
ܠܟܪ݂ܲܡܵܐ l- armāḵ to the vineyard Preposition + noun ms emphatic
ܸ݁ܡ ܘܡܸܕ w-me emḏ and whatever Conjunction + indefinite pronoun

ܕܘ݁ܠܵܐܹ d-wālē
that is right / 
fitting

Relative + Peal Active Participle ms of ܘܠܐ

ܝܗܸܵܒ݂ yāheḇ I will give Peal Active Participle ms of ܝܗܒ
ܐܢ݈ܐܵ nāʾ I Pronoun 1cs
ܠܟܘ݂ܢܿ l ūnḵ to you (pl.) Preposition + 2mp suffix

Der Herr des Weinbergs (ܡܵܪܐܹ ܟܪ݁ܲܡܵܐ) sagt nicht „ich gebe euch denselben Lohn“, sondern  ܸ݁ܡ ܡܸܕ

 was recht / was angemessen ist“. Die Wurzel √wly (geziemend, gebührend) ist hier„ – ܕܘ݁ܠܵܐܹ

bewusst offen gehalten.
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Matthew 20:5   Aramaic (Peshitta)

ܗܵܟܘ݂ܬ݂ܵ          ܘܲܥܒܕ݂݂ܲ ܫܵܥܝܼܢ ܘܒܬ݂ܲܫ݂ܲܥ ܒܫܸ݁ܬ݂ ܬܘ݁ܒ݂ܿ ܘܲܢܦܩ݂ܲ ܐܸܙܠܲܘ ܹ݁ܝܢ ܕ ܗܸܢܘܢܿ

 

And they went. And he went out again at the sixth and at the 
ninth hour and did the same.

 

Sie aber gingen. Und er ging wieder hinaus um die sechste 
und um die neunte Stunde und tat ebenso.

Word-for-Word Morphological Analysis
Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

ܗܸܢܘܢܿ hennūn they
Independent 
pronoun 3mp

Demonstrativ-Pronomen, betont die 
Gruppe

ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but / and Particle Kontrastpartikel („sie aber“)

ܐܙܸܠܲܘ ezalūʾ they went
Peal Perfect 3mp of 
√ zlʾ

√ zl = gehen, weggehen (sehr häufiges ʾ
Bewegungsverb)

ܘܲܢܦܩ݂ܲ wa-npaq
and he went
out

Conjunction + Peal 
Perfect 3ms of √npq

√npq = hinausgehen, herauskommen – 
hier wiederholtes „hinausgehen“ des 
Hausherrn

ܬܘ݁ܒ݂ܿ tūb again Adverb Verstärkung der Wiederholung

ܒܫܸ݁ܬ݂ b-šeṯ at the sixth
Preposition + 
Numeral feminine

6. Stunde ≈ 12 Uhr mittags

ܘܒܬ݂ܲܫ݂ܲܥ wa-b-tašʿ and at the 
ninth

Conjunction + 
Preposition + 
Numeral

9. Stunde ≈ 15 Uhr

ܫܵܥܝܼܢ šā īnʿ hours
Noun feminine 
plural absolute of 
√š yʿ

√š y / šā tā = Stunde (semitisch weit ʿ ʿ
verbreitet)

ܘܲܥܒܕ݂݂ܲ wa- badʿ and he did
Conjunction + Peal 
Perfect 3ms of √ bdʿ √ bd = tun, machen, wirkenʿ

ܗܵܟܘ݂ܬ݂ܵ hā wātk̄ likewise / 
the same

Adverb
„auf dieselbe Weise“ – knappe 
Zusammenfassung der vorherigen 
Handlung

Semantische Nuance

Die knappe Formulierung ݂ܵܘܲܥܒܕ݂݂ܲ ܗܵܟܘ݂ܬ zeigt, dass der Hausherr bei der 6. und 9. Stunde exakt dasselbe
tut wie zuvor. Die Wurzel √npq (hinausgehen) strukturiert die ganze Parabel rhythmisch.
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Matthew 20:6  Aramaic (Peshitta)

ܘܐܸܡܲܪ         ܘܒܛ݂ܲܝܼܠܝܼܢ ܕܩ݁ܝܵܡܝܼܢ ܐܚ݈ܪܵܢܐܹ ܘܐܸܫܟܚ݁ܲ ܢܦܩ݂ܲ ܫܵܥܝܼܢ ܚܕ݂ܥܲܣܸܪܐܹ ܘܠܐܲܦܝ݁ܲ
ܘܒܛ݂ܲܠܵܝܼܢ       ܼ݁ܠܗܹ ܟ ܝܘܲܡܵܐ ܐܢܬ݈ܘ݁ܢܿ ܩܝܵܡܝܼܢ ܡܵܢܐܵ ܠܗܘܢܿ

And about the eleventh hour he went out and found others 
standing idle, and he said to them: “What are y'all standing 
here all day idle?”
Und um die elfte Stunde ging er hinaus und fand andere, die 
müßig standen, und sagte zu ihnen: „Was steht ihr den 
ganzen Tag müßig?“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

ܘܠܐܲܦܝ݁ܲ w-la-ppay
and about / 
toward

Conjunction + 
preposition

– ”toward the face of / about“ = ܠܐܦܝ
temporal approximation

ܚܕ݂ܥܲܣܸܪܐܹ a esrēḥḏ ʿ eleventh Numeral feminine
11th hour ≈ 5 p.m. (last working hour
of the day)

ܫܵܥܝܼܢ šā īnʿ hours Noun fp absolute √š y – hour, timeʿ

ܢܦܩ݂ܲ npaq he went out Peal Perfect 3ms
√npq – to go out, come forth 
(recurring structural verb of the 
parable)

ܘܐܸܫܟܚ݁ܲ we- eškaʾ ḥ and he found
Conjunction + Peal 
Perfect 3ms

√š  – to find, be able (here: ḵḥ
discover)

ܐܚ݈ܪܵܢܐܹ rānēʾḥ others
Adjective/pronoun mp 
emphatic

“other ones” – successive groups

ܕܩ݁ܝܵܡܝܼܢ d-qāymīn
who were 
standing

Relative + Peal Active 
Participle mp

√qwm – to stand, rise, remain

ܘܒܛ݂ܲܝܠܼܝܼܢ w- a īlīnḇ ṭṭ and idle
Conjunction + 
adjective mp

√b l – to be idle, cease, be ṭ
unemployed

ܘܐܸܡܲܪ we- emarʾ and he said
Conjunction + Peal 
Perfect 3ms

√ mr – to sayʾ

ܠܗܘܢܿ l-hūn to them
Preposition + 3mp 
suffix

—

ܡܵܢܐܵ mānā why / what Interrogative —

ܩܝܵܡܝܼܢ qāymīn
are you (pl.) 
standing

Peal Active Participle 
mp

√qwm – present continuous

ܐܢܬ݈ܘ݁ܢܿ antūnʾ you (pl.) Independent pronoun 2mp —
ܝܘܲܡܵܐ yawmā the day Noun ms emphatic —
ܼ݁ܠܗܹ ܟ kullēh all of it 3ܟܠ +  ms suffix “the whole day”

ܘܒܛ݂ܲܠܵܝܼܢ w- a ālīnḇ ṭṭ and idle
Conjunction + 
adjective mp

√b l – emphatic repetition of idlenessṭ
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Semantic nuance Verse 6:

The repeated √npq (going out) and √b l (being idle) create a rhythmic contrast between the ṭ active 
householder and the passive potential workers. 
The eleventh hour marks the extreme lateness – almost the end of the working day. 
The "eleventh hour" has become proverbial in the Orient.

Matthew 20:7  Aramaic (Peshitta)

ܸ݁ܡ            ܘܡܸܕ ܠܟܪ݂ܲܡܵܐ ܐܢܲܬ݈ܘ݁ܢܿ ܐܦ݂ܵ ܙܠܸܘ ܠܗܘܢܿ ܐܡܵܲܪ ܐܓܲܪ݂ܵܢ ܐܢ݈ܵܫ ܕܠ݁ܐܵ ܠܗܹ ܐܡܵܪܝܼܢ
ܐܢܬ݈ܘ݁ܢܿ   ܢܣܵܒܝܼ݁ܢ ܕܘ݁ܠܵܐܹ

They say to him: “Because no one has hired us.” He said to 
them: “Go also y'all into the vineyard, and y'all will receive 
whatever is right.”
Sie sagen zu ihm: „Weil uns niemand angeworben hat.“ Er 
sagte zu ihnen: „Geht auch ihr in den Weinberg, und ihr 
werdet empfangen, was recht ist.“
Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

ܐܡܵܪܝܼܢ āmrīnʾ they say Peal Active Participle mp
√ mr – present tense ʾ
narrative

ܠܗܹ lēh to him Preposition + 3ms —

ܕܠ݁ܐܵ d-lā
because not / that 
no

Relative + negation causal

ܐܢ݈ܵܫ nāšʾ anyone / a man Noun ms absolute —
ܐܓܲܪ݂ܵܢ a ranʾ ḡ has hired us Peal Perfect 3ms + 1cp suffix √ gr – to hire, rent, wageʾ
ܐܡܵܲܪ āmarʾ he said Peal Perfect 3ms √ mrʾ
ܠܗܘܢܿ l-hūn to them Preposition + 3mp —
ܙܠܸܘ zelū go Peal Imperative 2mp √ zl – goʾ
ܐܦ݂ܵ āʾ p̄ also Particle inclusive
ܐܢܲܬ݈ܘ݁ܢܿ antūnʾ you (pl.) Pronoun 2mp —

ܠܟܪ݂ܲܡܵܐ l- armāḵ into the vineyard
Preposition + noun ms 
emphatic

—

ܸ݁ܡ ܘܡܸܕ w-me emḏ and whatever Conjunction + indefinite —

ܕܘ݁ܠܵܐܹ d-wālē
that is right / 
fitting

Relative + Peal Active 
Participle ms

√wly – to be proper, 
fitting, due

ܢܣܵܒܝܼ݁ܢ nāsbīn you will receive Peal Active Participle mp √nsb – to take, receive
ܐܢܬ݈ܘ݁ܢܿ antūnʾ you (pl.) Pronoun 2mp —

Semantic nuance

√ gr (hire) appears here for the first time as a verb. The householder’s answer deliberately avoids ʾ
naming a fixed wage (unlike v. 2) and uses ܹܕܘ݁ܠܵܐ (“what is right/fitting”), leaving the amount open – a 
key theological point of the parable.
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Matthew 20:8   Aramaic (Peshitta)

ܠܗܘܢܿ            ܘܗܲܒ݂ ܦܥ݁ܵܠܐܹ ܩܪܝܼ ܹ݁ܗ ܠܪܲܒܝ݁ܲܬ ܟܪ݁ܲܡܵܐ ܡܵܪܐܹ ܐܸܡܲܪ ܪܲܡܫܵܐ ܹ݁ܝܢ ܕ ܗܘܐܵ ܟܕ݂݁ܲ
ܠܩܕ݂ܲܡܵܝܐܹ      ܘܲܥܕ݂ܡܲܵܐ ܐܚ݈ܪܵܝܐܹ ܡܼܢ ܘܫܲܪܵܐ ܐܓܲܪ݂ܗܘܢܿ

When evening came, the master of the vineyard said to his 
steward: “Call the laborers and give them their wage, 
beginning from the last ones up to the first ones.”
Als es aber Abend wurde, sagte der Herr des Weinbergs zu 
seinem Verwalter: „Rufe die Arbeiter und gib ihnen ihren Lohn,
und fang an bei den Letzten bis zu den Ersten.“
Word-for-Word Morphological Analysis:

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܟܕ݂݁ܲ kaḏ when Particle temporal
ܗܘܐܵ hwā it was / came Peal Perfect 3ms √hwy – to be
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but / then Particle —
ܪܲܡܫܵܐ ramšā evening Noun ms emphatic √rmš – evening, dusk
ܐܸܡܲܪ emarʾ he said Peal Perfect 3ms √ mrʾ
ܡܵܪܐܹ mārē the master Noun ms construct √mry – lord, master

ܟܪ݁ܲܡܵܐ karmā
of the 
vineyard

Noun ms emphatic —

ܹ݁ܗ ܠܪܲܒܝ݁ܲܬ l-rabbaytēh
to his 
steward

Preposition + noun + 3ms
 ”master of the house“ = ܪܒ ܒܝܬܐ
→ steward/manager

ܩܪܝܼ qrī call Peal Imperative 2ms √qry – to call, invite
ܦܥ݁ܵܠܐܹ pā lēʿ the laborers Noun mp emphatic √p l – to work, actʿ

ܘܗܲܒ݂ w-haḇ and give
Conjunction + Peal 
Imperative 2ms

√yhb – to give

ܠܗܘܢܿ l-hūn to them Preposition + 3mp —

ܐܓܲܪ݂ܗܘܢܿ a rhūnʾ ḡ their wage Noun + 3mp suffix
√ gr – wage, hire (noun from same ʾ
root as “to hire”)

ܘܫܲܪܵܐ w-šarā
and begin / 
start

Conjunction + Peal 
Imperative 2ms

√šry – to loosen, begin, start

ܡܼܢ men from Preposition —
ܐܚ݈ܪܵܝܐܹ rāyēʾḥ the last ones Adjective mp emphatic √ r – after, lastʾḥ
ܘܲܥܕ݂ܡܲܵܐ w- a ammāʿ ḏ and up to Conjunction + preposition —

ܠܩܕ݂ܲܡܵܝܐܹ l-qa māyēḏ to the first 
ones

Preposition + adjective 
mp emphatic

√qdm – before, first

Semantic nuance

The deliberate reverse order (last → first) is marked by the pair ܹܐܚ݈ܪܵܝܐܹ / ܩܕ݂ܲܡܵܝܐ. . √ gr appears again as ʾ
the noun “wage”. The steward (ܹ݁ܗ  is the one who actually distributes the payment – a detail that (ܪܲܒܝ݁ܲܬ
heightens the later surprise.
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Matthew 20:9  Aramaic (Peshitta)

ܕܝܼ݁ܢܵܪ       ܕܝܼ݁ܢܪܵ ܢܣܲܒܘ݂ ܫܵܥܝܼܢ ܕܚ݁ܲܕ݂ܥܲܣܸܪܐܹ ܗܵܢܘܢܿ ܘܐܸܬܘ݂ܲ

 

And those of the eleventh hour came and received a denarius 
each.
  

Und jene der elften Stunde kamen und empfingen je einen 
Denar.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

ܘܐܸܬܘ݂ܲ we- e awʾ ṯ and they 
came

Conjunction + Peal 
Perfect 3mp

√ ty – to comeʾ

ܗܵܢܘܢܿ hānūn those
Demonstrative pronoun 
3mp

emphatic “those ones”

ܕܚ݁ܲܕ݂ܥܲܣܸܪܐܹ d-a a esrēḥḏ ʿ of the 
eleventh

Relative + numeral 11th hour group

ܫܵܥܝܼܢ šā īnʿ hours Noun fp absolute √š y – hourʿ
ܢܣܲܒܘ݂ nsa ūḇ they received Peal Perfect 3mp √nsb – to take, receive

ܕܝܼ݁ܢܪܵ dīnār a denarius Noun ms absolute Greek loanword denarion

ܕܝܼ݁ܢܪܵ dīnār
each / a 
denarius

Noun ms absolute
distributive repetition (“denarius 
denarius” = one each)

Semantic nuance

The doubled ܵܕܝܼ݁ܢܪܵ ܕܝ݁ܢܼܪ is a classic Semitic distributive construction meaning “one denarius each.”
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Matthew 20:10   Aramaic (Peshitta)

ܗܸܢܘܢܿ           ܐܦ݂ܵ ܕܝܼ݁ܢܪܵ ܕܝܼ݁ܢܪܵ ܘܲܫܩܲܠܘ ܫܵܩܠܝܼܢ ܕܝ݁ܲܬܝܼ݁ܪ ܣܒ݂ܪܲܘ ܩܲܕ݂ܡܵܝܐܹ ܐܸܬܘ݂ܲ ܘܟܕ݂݂ܲ

 

And when the first ones came, they expected (thought) that 
they would receive more, and they also received a denarius 
each.
Und als die Ersten kamen, erwarteten (meinten) sie, dass sie 
mehr empfangen würden, und auch sie empfingen je einen 
Denar.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܘܟܕ݂݂ܲ w- aḵ ḏ and when Conjunction + particle temporal
ܐܸܬܘ݂ܲ e awʾ ṯ they came Peal Perfect 3mp √ ty – to comeʾ
ܩܕ݂ܲܡܵܝܐܹ qa māyēḏ the first ones Adjective mp emphatic √qdm – before, first

ܣܒܪ݂ܲܘ s arūḇ they thought / 
expected

Peal Perfect 3mp √sbr – to think, hope, expect

ܕܝ݁ܲܬܝ݁ܪܼ d-yattīr that more Relative + adjective √ytr – more, abundance

ܫܵܩܠܝܼܢ šāqlīn they would receive
Peal Active Participle 
mp

√šql – to take up, receive, 
carry

ܘܲܫܩܠܲܘ wa-šqalū and they received
Conjunction + Peal 
Perfect 3mp

√šql – same root, now 
completed action

ܕܝܼ݁ܢܪܵ dīnār a denarius Noun ms absolute —
ܕܝܼ݁ܢܪܵ dīnār each Noun ms absolute distributive again
ܐܦ݂ܵ āʾ p̄ also Particle inclusive
ܗܸܢܘܢܿ hennūn they Pronoun 3mp —

Semantic nuance

The shift from √sbr (expectation) to √šql (actual receiving) highlights the disappointment. The same 
distributive ܵܕܝܼ݁ܢܪܵ ܕܝܼ݁ܢܪ now creates the ironic equality.

Beware from false expectations, based on false motives, false interpretations, false understanding, lack 
of understanding, thinking to high of oneself, not based on real promises or covenants.
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Matthew 20:11  Aramaic (Peshitta)

ܒܝ݁ܲܬܐ݁ܵ      ܡܵܪܐܹ ܥܠܲ ܪܲܛܢܸܘ ܫܩܲܠܘ ܘܟܕ݂݂ܲ

And when they received it, they murmured against the master 
of the house.

Und als sie empfangen hatten, murrten sie gegen den 
Hausherrn.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

ܘܟܕ݂݂ܲ w- aḵ ḏ and when
Conjunction + 
particle

—

ܫܩܠܲܘ šqalū they received Peal Perfect 3mp √šql – to take, receive

ܪܲܛܢܸܘ ra enūṭṭ they 
murmured

Pael Perfect 3mp
√r n – to murmur, grumble (intensive ṭ
Pael)

ܥܠܲ alʿ against Preposition —
ܡܵܪܐܹ mārē the master Noun ms construct √mry – lord, master
ܒܝ݁ܲܬܐ݁ܵ baytā of the house Noun ms emphatic —

Semantic nuance

√r n in the Pael intensifies the complaining – not just quiet discontent, but active murmuring/grumblingṭ
against the householder.
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Matthew 20:12   Aramaic (Peshitta)

ܕܫ݁ܲܩܲܠܢ          ܥܡܲܲܢ ܐܸܢܘܢܿ ܘܲܐܫܘܝܼܬ݂ ܥܒ݂ܕ݂ܲܘ ܫܵܥܐܵ ܚܕ݂ܐܵ ܐܚ݈ܪܵܝܐܹ ܗܵܠܝܹܢ ܘܐܵܡܪܝܼܢ
ܘܚܘܡܹܿܗ   ܕܝ݁ܘܲܡܵܐ ܝܘܩܿܪܗܹ

 

Saying: “These last ones worked one hour, and you have 
made them equal to us who have borne the burden of the day 
and its heat.”

Und sagten: „Diese Letzten haben eine Stunde gearbeitet, und
du hast sie uns gleichgemacht, die wir die Last des Tages und 
seine Hitze getragen haben.“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

ܘܐܵܡܪܝܼܢ wāmrīn and saying
Conjunction + Peal Active 
Participle mp

√ mr – present continuousʾ

ܗܵܠܝܹܢ hālēn these Demonstrative —
ܐܚ݈ܪܵܝܐܹ rāyēʾḥ last ones Adjective mp emphatic √ r – after, lastʾḥ
ܚܕ݂ܐܵ dāḥ one Numeral fs —
ܫܵܥܐܵ šā āʿ hour Noun fs emphatic √š y – hourʿ

ܥܒܕ݂݂ܲܘ a ūʿḇ ḏ they worked / 
did

Peal Perfect 3mp √ bd – to do, work, makeʿ

ܘܲܐܫܘܝܼܬ݂ wa- ašwīʾ ṯ and you made 
equal

Conjunction + Aphel Perfect 
2ms

√šwy – to be equal; Aphel = 
make equal

ܐܸܢܘܢܿ ennūnʾ them Pronoun 3mp —
ܥܡܲܲܢ amanʿ with us Preposition + 1cp —
ܕܫ݁ܲܩܠܲܢ d-ašqaln who have borne Relative + Peal Perfect 1cp √šql – to take up, bear, carry

ܝܘܩܿܪܗܹ yūqrēh the burden of it Noun ms + 3ms suffix
√yqr – heaviness, burden, 
weight

ܕܝ݁ܘܲܡܵܐ d-yawmā of the day Relative + noun —
ܘܚܘܡܹܿܗ w- ūmēhḥ and its heat Conjunction + noun + 3ms √ mm – heat, warmthḥ

Semantic nuance

√šwy in the Aphel (“you made them equal”) is the core complaint. √šql here shifts from “receive” (vv. 
9–10) to “bear/carry” the heavy load – a nice semantic range of the same root.
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Matthew 20:13   Aramaic (Peshitta)

ܗܘ݈ܐܵ             ܠܐܵ ݂ ܒܟ݁ܵ ܐܢ݈ܐܵ ܡܲܥܘܸܠ ܠܐܵ ܚܒܲܪ݂ܝ ܡܸܢܗܘܢܿ ܠܚܲܕ݂ ܘܐܸܡܲܪ ܥܢܐܵ ܹ݁ܝܢ ܕ ܗܘܿ
ܥܡܲܝ   ܩܲܨܬ݁ ܒܕ݂݁ܝܼܢܵܪ

 

But he answered and said to one of them: “My friend, I am not 
doing you wrong. Did you not agree with me for a denarius?”

 

Er aber antwortete und sagte zu einem von ihnen: „Mein 
Freund, ich tue dir kein Unrecht. Hast du nicht mit mir um 
einen Denar vereinbart?“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܗܘܿ hū he Pronoun 3ms —
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but Particle contrast
ܥܢܐܵ nāʿ answered Peal Perfect 3ms √ ny – to answerʿ

ܘܐܸܡܲܪ we- emarʾ and said
Conjunction + Peal 
Perfect 3ms

√ mrʾ

ܠܚܕ݂ܲ l- aḥ ḏ to one Preposition + numeral —
ܡܸܢܗܘܢܿ menhūn of them Preposition + 3mp —

ܚܲܒܪ݂ܝ a rīḥ ḇ my friend / companion Noun + 1cs suffix
√ br – companion, friend ḥ
(mild address)

ܠܐܵ lā not Negation —

ܡܲܥܘܠܸ ma welʿ I am wronging / doing 
injustice

Aphel Active Participle
ms

√ wl – to act unjustly, wrongʿ

ܐܢ݈ܐܵ nāʾ I Pronoun 1cs —
݂ ܒܟ݁ܵ bāḵ you Preposition + 2ms “against you / to you”
ܠܐܵ lā not Negation —

ܗܘ݈ܐܵ hwā was it
Peal Perfect 3ms 
(enclitic)

√hwy

ܒܕ݂݁ܝܢܼܪܵ b-dīnār for a denarius Preposition + noun —

ܩܲܨܬ݁ qa tṣ you agreed Peal Perfect 2ms
√q  – to cut, agree, make a ṣṣ
contract

ܥܡܲܝ amyʿ with me Preposition + 1cs —

Semantic nuance

√ʿwl (to wrong / act unjustly) is the key verb of the householder’s defense. √qṣṣ 
reappears from v. 2 – the original agreement is now recalled as a binding contract. The 
address ܚܲܒܪ݂ܝ (“friend”) is polite yet firm.
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Matthew 20:14   Aramaic (Peshitta)

          ݂ ܕܠ݁ܟܵ ܐܝܲܟ݂ ܐܸܬܸ݁ܠ ܐܚ݈ܪܵܝܐܵ ܕܠ݁ܲܗܵܢܐܵ ܹ݁ܝܢ ܕ ܐܢ݈ܐܵ ܨܒ݂ܹܵܐ ܘܙܠܸ ݂ ܕܝܼ݁ܠܟܵ ܣܲܒ݂

 

Take what is yours and go. But I will to give to this last one as 
to you.

 

Nimm das Deine und geh. Ich will aber diesem Letzten geben 
wie dir.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܣܲܒ݂ saḇ take Peal Imperative 2ms √nsb / √s  – take, receiveḇ

݂ ܕܝ݁ܠܼܟܵ d-īlāḵ what is 
yours

Relative + independent pronoun 
2ms

“that which belongs to you”

ܘܙܠܸ w-zel and go
Conjunction + Peal Imperative 
2ms

√ zl – goʾ

ܨܵܒ݂ܹܐ ā ēṣ ḇ I will / 
desire

Peal Active Participle ms
√ by – to will, desire, be ṣ
pleased

ܐܢ݈ܐܵ nāʾ I Pronoun 1cs —
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but Particle contrast

ܕܠ݁ܲܗܵܢܐܵ d-al-hānā to this
Relative + preposition + 
demonstrative

—

ܐܚ݈ܪܵܝܐܵ rāyāʾḥ last one Adjective ms emphatic √ r – lastʾḥ
ܐܸܬܸ݁ܠ ettelʾ I will give Peal Imperfect 1cs √yhb – to give
݂ ܐܝܲܟ ayʾ ḵ as Preposition —
݂ ܕܠ݁ܟܵ d-lāḵ to you Relative + preposition + 2ms —

Semantic nuance

√ by (“I will / I desire”) emphasizes sovereign free decision, not obligation. The householder asserts ṣ
his right to generosity.
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Matthew 20:15   Aramaic (Peshitta)

ܸ݁ܐܢܐܵ             ܕ ܒܝܼ݁ܫܵܐ ܥܝܲܢܵܟ݂ ܐܘܵ ܒܕ݂݁ܝܼܠܝ ܸ݁ܕ݂ ܐܥܸܒ ܐܢ݈ܐܵ ܕܨ݁ܒ݂ܹܵܐ ܸ݁ܡ ܕܡܸ݁ܕ ܠܝܼ ܫܲܠܝܛܼ ܠܐܵ ܐܘܵ
ܐܢ݈ܐܵ  ܛܒ݂ܵ

 

Or is it not lawful for me to do what I will with what is mine? Or 
is your eye evil because I am good?

 

Oder ist es mir nicht erlaubt, mit dem Meinen zu tun, was ich 
will? Oder ist dein Auge böse, weil ich gut bin?

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܐܘܵ awʾ or Particle —
ܠܐܵ lā not Negation —

ܫܲܠܝܛܼ šallīṭ lawful / 
permitted

Adjective ms absolute √šl  – to rule, have authorityṭ

ܠܝܼ lī for me Preposition + 1cs —
ܸ݁ܡ ܕܡܸ݁ܕ d-me emḏ that whatever Relative + indefinite —

ܕܨ݁ܵܒ݂ܹܐ d- ā ēṣ ḇ that I will
Relative + Peal Active 
Participle

√ by – will, desireṣ

ܐܢ݈ܐܵ nāʾ I Pronoun 1cs —
ܸ݁ܕ݂ ܐܥܸܒ e beʾ ʿ ḏ I may do Peal Imperfect 1cs √ bd – do, makeʿ

ܒܕ݂݁ܝܠܼܝ b-d-īlī
with what is 
mine

Preposition + relative + 
pronoun

“in that which is mine”

ܐܘܵ awʾ or Particle —
݂ ܥܝܲܢܵܟ aynāʿ ḵ your eye Noun + 2ms suffix —

ܒܝܼ݁ܫܵܐ bīšā evil Adjective ms absolute
√b š – bad, evil (envious eye ʾ
idiom)

ܸ݁ܐܢܐܵ ܕ d- enāʾ because I Relative + pronoun —
ܛܒ݂ܵ āṭ ḇ good Adjective ms absolute √ wb – goodṭ
ܐܢ݈ܐܵ nāʾ I Pronoun 1cs —

Semantic nuance

“Evil eye” (ܥܝܲܢܵܟ݂ ܒܝܼ݁ܫܵܐ) is a fixed Semitic idiom for envy/jealousy. The contrast ܒܝܼ݁ܫܵܐ vs. ݂ܵܛܒ is sharp: 
the problem is not the master’s justice but the worker’s envious heart.
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Matthew 20:16   Aramaic (Peshitta)

ܩܪܲܝܐܵ          ܹ݁ܝܪ  ܓ ܐܸܢܘܢܿ ܣܲܓܝ݁ܐܼܝܼܢ ܐܚ݈ܪܵܝܐܹ ܘܩܲܕ݂ܡܵܝܐܹ ܩܲܕ݂ܡܵܝܐܹ ܐܚ݈ܪܵܝܐܹ ܢܗܹܘܘܢܿ ܗܵܟܢ݂ܲܐܵ
ܓܒ݁ܝ݂ܲܵܐ  ܘܲܙܥܘܪܿܝܼܢ

 

Thus the last shall be first, and the first last; for many are the 
called, but few the chosen.

 

So werden die Letzten die Ersten und die Ersten die Letzten 
sein; denn viele sind die Berufenen, aber wenige die 
Auserwählten.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܗܵܟܢ݂ܲܐܵ hā annāḵ thus Adverb —
ܢܗܹܘܘܢܿ nehwūn they shall be Peal Imperfect 3mp √hwy – to be
ܐܚ݈ܪܵܝܐܹ rāyēʾḥ last ones Adjective mp emphatic √ rʾḥ
ܩܕ݂ܲܡܵܝܐܹ qa māyēḏ first ones Adjective mp emphatic √qdm
ܘܩܕ݂ܲܡܵܝܐܹ w-qa māyēḏ and the first ones Conjunction + adjective —
ܐܚ݈ܪܵܝܐܹ rāyēʾḥ last ones Adjective mp emphatic —
ܣܲܓܝܼ݁ܐܝܼܢ saggī īnʾ many Adjective mp absolute √sgy – many, much
ܐܸܢܘܢܿ ennūnʾ they are Pronoun 3mp —
ܹ݁ܝܪ  ܓ gēr for Particle —

ܩܪܲܝܐܵ qrayā the called
Passive participle mp 
emphatic

√qry – to call, invite

ܘܲܙܥܘܪܿܝܼܢ w-za ūrīnʿ and few Conjunction + adjective mp √z r – small, fewʿ

ܓܒ݁ܝ݂ܲܐܵ g ayāḇ the chosen / 
selected

Passive participle mp 
emphatic

√gby – to choose, select, 
elect

Semantic nuance

The pair ܵܩܪܲܝܐܵ / ܓܒ݁ܝ݂ܲܐ (called / chosen) is the classic biblical distinction. Note that some Greek 
manuscripts omit the second half of the verse; the Peshitta includes it fully.

g ܓܒ݁ܝ݂ܲܐܵ ;qrayā ܩܪܲܝܐܵ ayā:   The called, the chosen- with article, why?ḇ

Because they are in the emphatic state, not in the absolute.

Beide Wörter stehen im emphatischen Status  (nicht im Absolutstatus).
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Im Syrischen fungiert der emphatische Status bei substantivierten Partizipien und Adjektiven in der 

Regel wie ein bestimmter Artikel. Es handelt sich also um „die Berufenen“  und „die Auserwählten“  

als feste Gruppen / Klassen.

Warum der Artikel?
Es gibt einen klaren grammatikalischen Grund:
Der Text sagt nicht „viele sind berufen“ (was eher dem Absolutstatus entsprechen würde), sondern 

„viele sind die  Berufenen / die Gruppe der Berufenen“. Dasselbe gilt für die Auserwählten.

Übersetzungsempfehlung für die Multilingual Roots
English (literal) :

„for many are the called , and few are the chosen .“

German (literal) :

„denn viele sind die Berufenen , und wenige sind die Auserwählten .“

Das ist morphologisch am treuesten.
Ohne Artikel („many are called / viele sind berufen“) klingt es im Deutschen und Englischen flüssiger
und ist auch weit verbreitet (Lamsa, viele moderne Übersetzungen), aber es glättet den emphatischen 
Status etwas ab.
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Matthew 20:17   Aramaic (Peshitta)

ܬܠ݁ܲܡܝܼܕ݂ܘܲܗܝ݈         ܠܬܲܪ݂ܥܸܣܲܪ ܘܲܕ݂ܒܪ݂ܲ ܠܐܘܪܿܫܹܠܡܸ ܕܢ݁ܣܸܲܩ ܝܼܫܘܥܿ ܹ݁ܝܢ ܕ ܗܘܐܵ ܥܬܝ݂ܼܕ݂
ܠܗܘܢܿ     ܘܐܸܡܲܪ ܒܐ݁ܘܪܿܚܐܵ ܘܲܠܗܘܢܿ ܒܝ݁ܲܢܘܲܗܝ݈

And Yeshua was about to go up to Jerusalem, and he took his 
twelve disciples aside by themselves, and on the way he said 
to them:
Yeshua war aber im Begriff, nach Jerusalem hinaufzusteigen, 
und er nahm seine zwölf Jünger beiseite, und unterwegs sagte
er zu ihnen:

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

ܥܬܝ݂ܕܼ݂ tīʿ ḏ about to / ready Adjective / participle ms
√ td – ready, prepared, ʿ
about to

ܗܘܐܵ hwā he was Peal Perfect 3ms
√hwy – to be 
(periphrastic future)

ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but / and Particle narrative transition
ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua Proper name —

ܕܢ݁ܣܸܲܩ d-nessaḳ to go up
Relative + Peal Imperfect
3ms

√slq – to go up, ascend

ܠܐܘܪܿܫܹܠܡܸ l- Ūrešlemʾ to Jerusalem
Preposition + proper 
name

—

ܘܲܕ݂ܒܪ݂ܲ wa- arḏḇ and he took / led
Conjunction + Peal 
Perfect 3ms

√dbr – to lead, take, drive

ܠܬܲܪ݂ܥܸܣܲܪ la-tre sarʿ the twelve Preposition + numeral —

ܬܠ݁ܲܡܝܕܼ݂ܘܲܗܝ݈ talmī awhḏ his disciples Noun mp + 3ms suffix
√lmd – to learn → 
disciple

ܒܝ݁ܲܢܘܲܗܝ݈ baynawh
by themselves / 
among them

Preposition + 3mp suffix
“between themselves” = 
privately

ܘܲܠܗܘܢܿ wal-hūn and to them
Conjunction + 
preposition + 3mp

—

ܒܐ݁ܘܪܿܚܐܵ b- ūra āʾ ḥ on the way
Preposition + noun fs 
emphatic

√ r  – way, roadʾ ḥ

ܘܐܸܡܲܪ we- emarʾ and he said
Conjunction + Peal 
Perfect 3ms

√ mr – to sayʾ

ܠܗܘܢܿ l-hūn to them Preposition + 3mp —

Semantic nuance

The periphrastic ܵܥܬܝ݂ܕܼ݂ ܗܘܐ marks intentional movement toward the climax in Jerusalem. Taking the 
Twelve “by themselves” (݈ܒܝ݁ܲܢܘܲܗܝ) signals a private, solemn disclosure.
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Matthew 20:18  Aramaic (Peshitta)

ܟܗ݁ܵܢܐܹ         ܠܪܲܒܝ݁ܲ ܡܸܫܬܠ݁ܡܸ ܕܐ݁ܢ݈ܵܫܵܐ ܘܲܒܪ݂ܗܹ ܠܐܘܪܿܫܹܠܡܸ ܚܢ݈ܲܢ ܣܵܠܩܝܼܢ ܗܵܐ
ܠܡܲܘܬܐ݁ܵ   ܘܲܢܚܝܲܒܘ݂ܢܿܝܵܗܝ݈ ܘܲܠܣܵܦܪ݂ܐܹ

 

“Behold, we are going up to Jerusalem, and the Son of Man 
will be delivered to the chief priests and the scribes, and they 
will condemn him to death.”
 

„Siehe, wir steigen hinauf nach Jerusalem, und der Sohn des 
Menschen wird den Hohenpriestern und den Schriftgelehrten 
überliefert werden, und sie werden ihn zum Tode verurteilen.“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܗܵܐ hā behold Particle attention marker
ܣܵܠܩܝܼܢ sālqīn we are going up Peal Active Participle mp √slq – go up
ܚ݈ܢܲܢ nanḥ we Pronoun 1cp —
ܠܐܘܪܿܫܹܠܡܸ l- Ūrešlemʾ to Jerusalem Preposition + proper name —
ܘܲܒܪ݂ܗܹ wa- rēhḇ and the Son Conjunction + noun + 3ms —

ܕܐ݁ܢ݈ܵܫܵܐ d- nāšāʾ of Man
Relative + noun ms 
emphatic

classic title

ܡܸܫܬܠ݁ܡܸ meštlem will be delivered Ethpael Imperfect 3ms
√šlm – to hand over, 
deliver, complete 
(passive)

ܠܪܲܒܝ݁ܲ l-rabbay to the chiefs of
Preposition + noun 
construct pl

chief / great = ܪܒ

ܟܗ݁ܵܢܐܹ kāhnē the priests Noun mp emphatic √khn – priest

ܘܲܠܣܵܦܪ݂ܐܹ wal-sā rēṕ and to the 
scribes

Conjunction + preposition 
+ noun mp

√spr – scribe, writer

ܘܲܢܚܝܲܒܘ݂ܢܿܝܵܗܝ݈ wan- ay ūnāyḥ ḇ and they will 
condemn him

Conjunction + Pael 
Imperfect 3mp + 3ms 
suffix

√ yb – to declare guilty, ḥ
condemn

ܠܡܲܘܬܐ݁ܵ l-mawtā to death
Preposition + noun ms 
emphatic

√mwt – death

Semantic nuance

√šlm in the Ethpael (“be delivered / handed over”) is the key passion verb. √ yb (condemn) is a legal ḥ
term of judicial sentence.
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Matthew 20:19   Aramaic (Peshitta)

ܘܢܙܸܩܦܘ݂ܢܿܝܵܗܝ݈      ܘܲܢܢܓܲܕ݂݁ܘܢܿܝܵܗܝ݈ ܹ݁ܗ ܒ ܘܲܢܒܙ݂ܲܚܘܢܿ ܠܥܡ݈ܲܡܹܐ ܘܢܲܫܠܡܘܢܿܝܵܗܝ݈
ܢܩܘܡܿ   ܕܬ݁ܲܠ݂ܬܵܐ݂ܵ ܘܲܠܝܘܲܡܵܐ

 

“And they will deliver him to the Gentiles, and they will mock 
him and scourge him and crucify him, and on the third day he 
will rise.”

 

„Und sie werden ihn den Völkern (Heiden) überliefern, und sie 
werden ihn verspotten und geißeln und kreuzigen, und am 
dritten Tag wird er auferstehen.“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

ܘܢܲܫܠܡܘܢܿܝܵܗܝ݈ wan-šalmūnāy
and they will 
deliver him

Conjunction + Pael 
Imperfect 3mp + 3ms

√šlm – hand over (active 
this time)

ܠܥܡ݈ܲܡܹܐ l- ammēʿ to the Gentiles / 
peoples, nations

Preposition + noun mp 
emphatic

√ mm – people, nationʿ

ܘܲܢܒܙ݂ܲܚܘܢܿ wan- azza ūnḇ ḥ and they will 
mock

Conjunction + Pael 
Imperfect 3mp

√bz  – to mock, ridiculeḥ

ܹ݁ܗ ܒ bēh him Preposition + 3ms —

ܘܲܢܢܓܲܕ݂݁ܘܢܿܝܵܗܝ݈ wan-nagg ūnāyḏ and they will 
scourge him

Conjunction + Pael 
Imperfect 3mp + 3ms

√ngd – to scourge, flog

ܘܢܙܸܩܦܘ݂ܢܿܝܵܗܝ݈ w-nezqpūnāy
and they will 
crucify him

Conjunction + Peal 
Imperfect 3mp + 3ms

√zqp – to raise up, crucify 
(literally “set upright”)

ܘܲܠܝܘܲܡܵܐ wal-yawmā and on the day
Conjunction + 
preposition + noun

—

ܕܬ݁ܲܠ݂ܬܵܐ݂ܵ d-a lā āṯ ṯ of the third Relative + numeral —
ܢܩܘܡܿ nqūm he will rise Peal Imperfect 3ms √qwm – to rise, stand

Semantic nuance

The sequence of verbs (hand over → mock → scourge → crucify → rise) is precise and climactic. √zqp
for crucifixion is the standard Syriac term (literally “to erect/raise on a stake”).
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Matthew 20:20  Aramaic (Peshitta)

ܘܫܵܐܠܐܵ           ܠܗܹ ܘܣܸܓܕ݂ܬ݂݁ܲ ܘܲܒܢ݂ܝܹܗ ܗܝܼ ܙܒܲܕ݂݂ܝܲ ܕܒ݁ܲܢ݂ܝܲ ܐܸܡܗܘܢܿ ܠܗܹ ܩܸܪܒܬ݂݁ܲ ܹ݁ܝܢ ܗܵܝܕ
ܸ݁ܡ   ܡܸܕ ܠܗܹ ܗܘ݈ܬ݂ܵ

 

Then the mother of the sons of Zebedee came to him with her 
sons, and she bowed down to him and was asking something 
from him.

 

Dann kam die Mutter der Söhne des Zebedäus mit ihren 
Söhnen zu ihm, und sie warf sich vor ihm nieder und bat ihn 
um etwas.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܹ݁ܝܢ ܗܵܝܕ hāydēn then Adverb sequential

ܩܸܪܒܬ݂݁ܲ qerbaṯ she came near Peal Perfect 3fs
√qrb – to approach, come 
near

ܠܗܹ lēh to him Preposition + 3ms —
ܐܸܡܗܘܢܿ emmhūnʾ their mother Noun + 3mp suffix —
ܕܒ݁ܲܢ݂ܝܲ d-a nayḇ of the sons of Relative + noun construct —
ܙܒܲܕ݂݂ܝܲ Za dayḇ Zebedee Proper name —
ܗܝܼ hī she Pronoun 3fs —
ܘܲܒܢ݂ܝܹܗ wa- nēhḇ and her sons Conjunction + noun + 3fs —

ܘܣܸܓܕ݂ܬ݂݁ܲ w-se daḡ ṯ and she bowed down /
prostrated

Conjunction + Peal 
Perfect 3fs

√sgd – to bow down, 
worship, prostrate

ܠܗܹ lēh to him Preposition + 3ms —

ܘܫܵܐܠܐܵ w-šā lāʾ and asking
Conjunction + Peal Active
Participle fs

√š l – to ask, requestʾ

ܗܘ݈ܬ݂ܵ hwāṯ she was Peal Perfect 3fs (enclitic) continuous past
ܠܗܹ lēh him Preposition + 3ms —
ܸ݁ܡ ܡܸܕ me emḏ something Indefinite pronoun —

Semantic nuance

√sgd (prostration) shows deep respect / petitionary posture. The periphrastic ݂ܵܫܵܐܠܐܵ ܗܘ݈ܬ 
indicates she was in the act of making a request. This scene follows immediately after 
the third passion prediction and the parable about ranking – the contrast is deliberate.
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Matthew 20:21   Aramaic (Peshitta)

ܗܵܠܝܹܢ            ܕܢ݁ܬܸܒ݁ܘ݂ܢܿ ܐܸܡܲܪ ܠܗܹ ܐܡܵܪܵܐ ܐܢܲܬ݈ܝ݁ ܨܒܵܝ݂ܵܐ ܡܵܢܐܵ ܠܗܵ ܐܸܡܲܪ ܹ݁ܝܢ ܕ ܗܘܿ
        ݂ ܒܡ݁ܲܠܟܘ݁ܬܿܟ݂ܵ ݂ ܣܸܡܵܠܟܵ ܡܼܢ ܘܚܲܕ݂ ܝܲܡܝܼܢܵܟ݂ ܡܼܢ ܚܲܕ݂ ܒܢ݁ܝܲ ܬܪ݁ܝܹܢ

 

But he said to her: “What do you want?” She said to him: “Say 

that these two my sons may sit, one on your right and one on 

your left, in your kingdom.”

 

Er aber sagte zu ihr: „Was willst du?“ Sie sagte zu ihm: 
„Sprich, dass diese meine zwei Söhne sitzen mögen, einer zu 
deiner Rechten und einer zu deiner Linken, in deinem 
Königreich.“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܗܘܿ hū he Pronoun 3ms —
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but Particle —
ܐܸܡܲܪ emarʾ said Peal Perfect 3ms √ mrʾ
ܠܗܵ lāh to her Preposition + 3fs —
ܡܵܢܐܵ mānā what Interrogative —
ܨܵܒܝ݂ܐܵ ā yāṣ ḇ do you want Peal Active Participle fs √ by – to will, desireṣ
ܐܢܲܬ݈ܝ݁ antyʾ you (f.) Pronoun 2fs —
ܐܡܵܪܵܐ āmrāʾ she says Peal Active Participle fs √ mrʾ
ܠܗܹ lēh to him Preposition + 3ms —
ܐܸܡܲܪ emarʾ say Peal Imperative 2ms √ mrʾ
ܕܢ݁ܬܸܒ݁ܘ݂ܢܿ d-net ūnṯḇ that they may sit Relative + Peal Imperfect 3mp √ytb – to sit
ܗܵܠܝܹܢ hālēn these Demonstrative —
ܬܪ݁ܝܹܢ treyn two Numeral —
ܒܢ݁ܝܲ bnay my sons Noun construct + 1cs —
ܚܕ݂ܲ aḥ ḏ one Numeral —
ܡܼܢ men from / on Preposition —
݂ ܝܲܡܝܢܼܵܟ yamīnāḵ your right Noun + 2ms √ymn – right hand
ܘܚܕ݂ܲ w- aḥ ḏ and one Conjunction + numeral —
ܡܼܢ men from / on Preposition —
݂ ܣܸܡܵܠܟܵ semmālāḵ your left Noun + 2ms √sml – left
݂ ܒܡ݁ܲܠܟܘ݁ܬܿܟ݂ܵ b-malkū āṯ ḵ in your kingdom Preposition + noun + 2ms —
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Matthew 20:22   Aramaic (Peshitta)

ܡܸܫܟܚ݁ܝܼܢ          ܐܢܬ݈ܘ݁ܢܿ ܫܵܐܠܝܼܢ ܡܵܢܐܵ ܐܢܬ݈ܘ݁ܢܿ ܝܕ݂ܵܥܝܼܢ ܠܐܵ ܘܐܸܡܲܪ ܝܼܫܘܥܿ ܥܢܐܵ
ܥܡܸܵܕ݂          ܸ݁ܐܢܐܵ ܕ ܡܲܥܡܘܕ݂ܿܝܼܬܐ݂ܵ ܐܘܵ ܠܡܸܫܬܐ݁ܵ ܥܬܝ݂ܼܕ݂ ܸ݁ܐܢܐܵ ܕ ܟܣ݁ܵܵܐ ܠܡܸܫܬܐ݁ܵ ܐܢܬ݈ܘ݁ܢܿ

ܚ݈ܢܲܢ      ܡܸܫܟܚ݁ܝܼܢ ܠܗܹ ܐܡܵܪܝܼܢ ܬܸ݁ܥܡܕ݂ܘܢܿ ܐܢ݈ܐܵ

 

Yeshua answered and said: “Y'all do not know what y'all are 
asking. Are y'all able to drink the cup that I am about to drink, 
or to be baptized with the baptism that I am baptized with?” 
They say to him: “We are able.”

 

Yeshua antwortete und sagte: „Ihr wisst nicht, was ihr bittet. 
Könnt ihr den Kelch trinken, den ich im Begriff bin zu trinken, 
oder mit der Taufe getauft werden, mit der ich getauft werde?“ 
Sie sagen zu ihm: „Wir können es.“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܥܢܐܵ nāʿ answered Peal Perfect 3ms √ nyʿ
ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua Proper name —

ܘܐܸܡܲܪ we- emarʾ and said
Conjunction + Peal Perfect 
3ms

√ mrʾ

ܠܐܵ lā not Negation —
ܝܕ݂ܵܥܝܼܢ yā īnḏʿ you know (pl.) Peal Active Participle mp √yd  – to knowʿ
ܐܢܬ݈ܘ݁ܢܿ antūnʾ you (pl.) Pronoun 2mp —
ܡܵܢܐܵ mānā what Interrogative —
ܫܵܐܠܝܼܢ šā līnʾ you are asking (pl) Peal Active Participle mp √š l – to askʾ
ܐܢܬ݈ܘ݁ܢܿ antūnʾ you (pl.) Pronoun 2mp —
ܡܸܫܟܚ݁ܝܼܢ meška īnḥ are you able (pl.) Peal Active Participle mp √š  – to be able, findḵḥ
ܐܢܬ݈ܘ݁ܢܿ antūnʾ you (pl.) Pronoun 2mp —
ܠܡܸܫܬܐ݁ܵ l-meštā to drink Infinitive √šty – to drink
ܟܣ݁ܵܵܐ kāsā the cup Noun ms emphatic —
ܸ݁ܐܢܐܵ ܕ d- enāʾ that I Relative + pronoun —
ܥܬܝ݂ܕܼ݂ tīʿ ḏ am about Adjective/participle √ td – ready, about toʿ
ܠܡܸܫܬܐ݁ܵ l-meštā to drink Infinitive —
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܐܘܵ awʾ or Particle —

ܡܲܥܡܘܕ݂ܿܝܼܬܐ݂ܵ ma mū ī āʿ ḏ ṯ the baptism Noun fs emphatic
√ md – to baptize, ʿ
immerse

ܸ݁ܐܢܐܵ ܕ d- enāʾ that I Relative + pronoun —
ܥܡܸܵܕ݂ āmeʿ ḏ am baptized Peal Active Participle ms √ mdʿ
ܐܢ݈ܐܵ nāʾ I Pronoun 1cs —

ܬܸ݁ܥܡܕ݂ܘܢܿ te mdūnʿ you will be 
baptized (pl)

Peal Imperfect 2mp √ mdʿ

ܐܡܵܪܝܼܢ āmrīnʾ they say Peal Active Participle mp √ mrʾ
ܠܗܹ lēh to him Preposition + 3ms —
ܡܸܫܟܚ݁ܝܼܢ meška īnḥ we are able Peal Active Participle mp √šḵḥ
ܚ݈ܢܲܢ nanḥ we Pronoun 1cp —

Matthew 20:23   Aramaic (Peshitta)

ܬܸ݁ܥܡܕ݂ܘܢܿ         ܐܢ݈ܐܵ ܥܡܸܵܕ݂ ܸ݁ܐܢܐܵ ܕ ܘܡܲܥܡܘܕ݂ܿܝܼܬܐ݂ܵ ܬܸ݁ܫܬܘ݁ܢܿ ܟܣ݁ܵܝ ܠܗܘܢܿ ܐܡܵܲܪ
ܐܸܠܐܵ           ܸ݁ܠ ܸ݁ܐܬ ܕ ܕܝܼ݁ܠܝ ܗܘ݈ܬ݂ܵ ܠܐܵ ܣܸܡܵܠܝ ܘܡܸܢ ܝܲܡܝܼܢܝ ܡܼܢ ܹ݁ܝܢ ܕ ܕܬ݂ܸ݁ܬܒ݁ܘ݂ܢܿ

ܐܒܵܝ݂    ܡܼܢ ܸ݁ܐܬܛ݁ܝܲܒܬ݂݂ܲ ܕ ܠܐܝܲܠܝܹܢ

 

He said to them: “My cup y'all will drink, and with the baptism 
that I am baptized with y'all will be baptized; but to sit on my 
right and on my left is not mine to give, but for those for whom 
it has been prepared by my Father.”

 

Er sagte zu ihnen: „Meinen Kelch werdet ihr trinken, und mit 
der Taufe, mit der ich getauft werde, werdet ihr getauft 
werden; aber das Sitzen zu meiner Rechten und zu meiner 
Linken ist nicht mein, es zu geben, sondern für die, für die es 
von meinem Vater bereitet worden ist.“
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Word-for-Word Morphological Analysis Matthew 20,23:

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܐܡܵܲܪ āmarʾ he said Peal Perfect 3ms √ mrʾ
ܠܗܘܢܿ l-hūn to them Preposition + 3mp —
ܟܣ݁ܵܝ kāsī my cup Noun + 1cs —
ܬܸ݁ܫܬܘ݁ܢܿ teštūn you will drink (pl.) Peal Imperfect 2mp √šty
ܘܡܲܥܡܘܕ݂ܿܝܼܬܐ݂ܵ w-ma mū ī āʿ ḏ ṯ and the baptism Conjunction + noun √ mdʿ
ܸ݁ܐܢܐܵ ܕ d- enāʾ that I Relative + pronoun —
ܥܡܸܵܕ݂ āmeʿ ḏ am baptized Peal Active Participle √ mdʿ
ܐܢ݈ܐܵ nāʾ I Pronoun 1cs —
ܬܸ݁ܥܡܕ݂ܘܢܿ te mdūnʿ you will be baptized (pl.) Peal Imperfect 2mp √ mdʿ

ܕܬ݂ܸ݁ܬܒ݁ܘ݂ܢܿ d-tet ūnṯḇ that you may sit
Relative + Peal 
Imperfect 2mp

√ytb

ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but Particle —
ܡܼܢ men on Preposition —
ܝܲܡܝܼܢܝ yamīnī my right Noun + 1cs —

ܘܡܸܢ w-men and on
Conjunction + 
preposition

—

ܣܸܡܵܠܝ semmālī my left Noun + 1cs —
ܠܐܵ lā not Negation —
ܗܘ݈ܬ݂ܵ hwāṯ it is / was Peal Perfect 3fs √hwy
ܕܝ݁ܠܼܝ d-īlī mine Relative + pronoun 1cs —

ܸ݁ܐܬܸ݁ܠ ܕ d- ettelʾ to give
Relative + Peal 
Imperfect 1cs

√yhb

ܐܠܸܐܵ ellā but Particle —

ܠܐܝܲܠܝܹܢ l- aylēnʾ to those
Preposition + 
demonstrative

—

ܸ݁ܐܬܛ݁ܝܲܒܬ݂݂ܲ ܕ d- e aybaʾ ṯṭ ṯ for whom it has been 
prepared

Relative + Ethpael 
Perfect 3fs

√ yb – to prepare, ṭ
make ready

ܡܼܢ men by Preposition —
ܐܒܵܝ݂ ā īʾ ḇ my Father Noun + 1cs —

Semantic nuance

√ṭyb in the Ethpael (“has been prepared”) points to a prior divine decision by the 
Father. The places of honor are not at the Son’s free disposal in the same way as the 
cup and baptism.
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Matthew 20:24   Aramaic (Peshitta)

ܐܚܲܝܼܢ         ܬܪ݁ܝܹܢ ܗܵܢܘܢܿ ܥܠܲ ܪܓܙ݂ܸܘ ܥܣܸܪܵܐ ܫܡܲܥܘ ܹ݁ܝܢ ܕ ܟܕ݂݁ܲ

 

And when the ten heard it, they were angry at those two 
brothers.

 

Als aber die Zehn es hörten, wurden sie zornig über jene zwei 
Brüder.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܟܕ݂݁ܲ kaḏ when Particle temporal
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but / and Particle —
ܫܡܲܥܘ šma ūʿ they heard Peal Perfect 3mp √šm  – to hearʿ
ܥܣܸܪܵܐ esrāʿ the ten Numeral emphatic —
ܪܓܙ݂ܸܘ r ezūḡ they were angry Peal Perfect 3mp √rgz – to be angry, indignant
ܥܠܲ alʿ at / against Preposition —
ܗܵܢܘܢܿ hānūn those Demonstrative 3mp —
ܬܪ݁ܝܹܢ treyn two Numeral —
ܐܚܲܝܼܢ a īnʾ ḥ brothers Noun mp absolute √  – brotherʾḥ

Semantic nuance

√rgz expresses strong indignation. The ten react with anger to the request for preferential status.
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Matthew 20:25   Aramaic (Peshitta)

ܕܥ݁ܡ݈ܲܡܹܐ         ܕܪ݁ܫܹܲܝܗܘܢܿ ܐܢܬ݈ܘ݁ܢܿ ܝܵܕ݂ܥܝܼܢ ܠܗܘܢܿ ܘܐܸܡܲܪ ܝܼܫܘܥܿ ܐܸܢܘܢܿ ܘܲܩܪܵܐ
ܥܠܝܲܗܘܢܿ     ܫܲܠܝܛܼܝܼܢ ܘܪܲܘܪܒܢ݂ܵܝܲܗܘܢܿ ܐܸܢܘܢܿ ܡܵܪܲܝܗܘܢܿ

 

And Yeshua called them and said to them: “y'all know that the 
rulers of the peoples are their lords, and their great ones 
exercise authority over them (or rule over them).”

 

Und Yeshua rief sie und sagte zu ihnen: „Ihr wisst, dass die 
Häupter der Völker ihre Herren sind und ihre Großen Autorität 
(Macht) über sie ausüben (oder herrschen über sie).“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܘܲܩܪܵܐ wa-qrā and he called
Conjunction + Peal Perfect
3ms

√qry – to call

ܐܸܢܘܢܿ ennūnʾ them Pronoun 3mp —
ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua Proper name —

ܘܐܸܡܲܪ we- emarʾ and said
Conjunction + Peal Perfect
3ms

√ mrʾ

ܠܗܘܢܿ l-hūn to them Preposition + 3mp —
ܝܕ݂ܵܥܝܼܢ yā īnḏʿ you know (pl.) Peal Active Participle mp √yd  – to knowʿ
ܐܢܬ݈ܘ݁ܢܿ antūnʾ you (pl.) Pronoun 2mp —

ܕܪ݁ܫܹܲܝܗܘܢܿ d-rēšayhūn
that the heads / 
rulers of them

Relative + noun construct 
+ 3mp

√r š – head, chiefʾ

ܕܥ݁ܡ݈ܲܡܹܐ d- ammēʿ of the peoples Relative + noun mp
√ mm – people, ʿ
nation

ܡܵܪܲܝܗܘܢܿ mārayhūn their lords Noun construct + 3mp √mry – lord, master
ܐܸܢܘܢܿ ennūnʾ they are Pronoun 3mp —

ܘܪܲܘܪܒܢ݂ܵܝܲܗܘܢܿ w-rawr ānayhūnḇ and their great ones
Conjunction + noun 
construct + 3mp

√rbr – great 
(intensive form)

ܫܲܠܝܛܼܝܼܢ šallī īnṭ exercise authority Adjective / participle mp
√šl  – to rule, have ṭ
power

ܥܠܝܲܗܘܢܿ layhūnʿ over them Preposition + 3mp —

Semantic nuance

The contrast is between worldly rulers (ܿܪܫܹܲܝܗܘܢܿ / ܪܲܘܪܒܢ݂ܵܝܲܗܘܢ) who dominate and the kingdom pattern
Jesus is about to set.
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Matthew 20:26   Aramaic (Peshitta)

ܢܗܹܘܹܐ           ܪܲܒܐ݁ܵ ܕܢ݁ܗܹܘܹܐ ܒܟ݁ܘ݂ܢܿ ܕܨ݁ܒ݂ܹܵܐ ܡܲܢ ܐܸܠܐܵ ܒܝ݁ܲܢܵܬܟ݂ܘ݂ܢܿ ܢܗܹܘܹܐ ܗܵܟܢ݂ܲܐܵ ܠܐܵ
ܡܫܲܡܫܵܢܐܵ  ܠܟܘ݂ܢܿ

 

It shall not be so among y'all; but whoever wants to be great
among y'all shall be yourl servant (minister).

 

So soll es unter euch nicht sein; sondern wer unter euch 
groß sein will, der soll euer Diener sein.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܠܐܵ lā not Negation —
ܗܵܟܢ݂ܲܐܵ hā annāḵ thus / so Adverb —
ܢܗܹܘܹܐ nehwe it shall be Peal Imperfect 3ms √hwy – to be
ܒܝ݁ܲܢܵܬܟ݂ܘ݂ܢܿ baynā ūnṯḵ among you (pl.) Preposition + 2mp —
ܐܠܸܐܵ ellā but Particle —
ܡܲܢ man whoever Interrogative / relative —

ܕܨ݁ܵܒ݂ܹܐ d- ā ēṣ ḇ who wants
Relative + Peal Active 
Participle

√ by – to will, desireṣ

ܒܟ݁ܘ݂ܢܿ b ūnḵ among you (pl.) Preposition + 2mp —
ܕܢ݁ܗܹܘܹܐ d-nehwe to be Relative + Peal Imperfect 3ms √hwy
ܪܲܒܐ݁ܵ rabbā great Adjective ms emphatic √rbr – great
ܢܗܹܘܹܐ nehwe shall be Peal Imperfect 3ms √hwy
ܠܟܘ݂ܢܿ l ūnḵ to you / your (pl.) Preposition + 2mp —
ܡܫܲܡܫܵܢܐܵ mšamšānā servant / minister Noun ms emphatic √šmš – to serve, minister

Semantic nuance

√šmš gives the word for “servant / minister” (one who serves). Greatness is redefined as service.
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Matthew 20:27   Aramaic (Peshitta)

ܥܒܲܕ݂ܐ݁ܵ        ܠܟܘ݂ܢܿ ܢܗܹܘܹܐ ܩܲܕ݂ܡܵܝܐܵ ܕܢ݁ܗܹܘܹܐ ܒܟ݁ܘ݂ܢܿ ܕܨ݁ܒ݂ܹܵܐ ܘܡܲܢ

 

And whoever wants to be first among y'all shall be yourl 
slave.

 

Und wer unter euch der Erste sein will, der soll euer Sklave 
(Knecht) sein.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܘܡܲܢ w-man and whoever Conjunction + relative —

ܕܨ݁ܵܒ݂ܹܐ d- ā ēṣ ḇ who wants
Relative + Peal Active 
Participle

√ byṣ

ܒܟ݁ܘ݂ܢܿ b ūnḵ among you (pl.) Preposition + 2mp —
ܕܢ݁ܗܹܘܹܐ d-nehwe to be Relative + Peal Imperfect 3ms √hwy
ܩܕ݂ܲܡܵܝܐܵ qa māyāḏ first Adjective ms emphatic √qdm – first, before
ܢܗܹܘܹܐ nehwe shall be Peal Imperfect 3ms √hwy
ܠܟܘ݂ܢܿ l ūnḵ to you / your (pl.) Preposition + 2mp —

ܥܒܲܕ݂ܐ݁ܵ a dāʿ ḇ slave / servant Noun ms emphatic
√ bd – to work, serve → ʿ
slave

Semantic nuance

 → it means bond-servant / slave. The progression is deliberate: great – ܡܫܲܡܫܵܢܐܵ is stronger than ܥܒܲܕ݂ܐ݁ܵ
servant; first → slave.
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Matthew 20:28   Aramaic (Peshitta)

ܢܦܲܫ݂ܹܗ          ܘܲܕ݂ܢܬܸܸ݁ܠ ܕܢ݁ܲܫܲܡܸܫ ܐܸܠܐܵ ܕܢ݁ܫܸܬܡ݁ܲܲܫ ܐܸܬܐ݂ܵ ܠܐܵ ܕܐ݁ܢ݈ܵܫܵܐ ܕܒ݁ܲܪ݂ܗܹ ܐܝܲܟܢ݁ܲܐܵ
ܣܲܓܝ݁ܐܼܸܐ   ܚܠܦ݂ܵ ܦܘ݁ܪܿܩܵܢܐܵ

 

Just as the Son of Man did not come to be served, but to 
serve, and to give his soul (his life) as a ransom for many.

 

Gleichwie der Sohn des Menschen nicht gekommen ist, um 
bedient zu werden, sondern um zu dienen und seine Seele 
(sein Leben) zu geben als Lösegeld für viele.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

ܐܝܲܟܢ݁ܲܐܵ aykannāʾ just as / in the 
same way

Adverb —

ܕܒ݁ܲܪ݂ܗܹ d-a rēhḇ that the Son of Relative + noun + 3ms —
ܕܐ݁ܢ݈ܵܫܵܐ d- nāšāʾ Man Relative + noun —
ܠܐܵ lā not Negation —
ܐܸܬܐ݂ܵ e āʾ ṯ came Peal Perfect 3ms √ ty – to comeʾ

ܕܢ݁ܫܸܬܡ݁ܲܲܫ d-neštammaš to be served
Relative + Ethpael Imperfect 
3ms

√šmš – to serve (passive)

ܐܠܸܐܵ ellā but Particle —

ܕܢ݁ܲܫܲܡܸܫ d-anšammeš to serve Relative + Pael Imperfect 3ms
√šmš – to serve (active, 
intensive)

ܘܲܕ݂ܢܬܸܸ݁ܠ wa -nettelḏ and to give
Conjunction + relative + Peal 
Imperfect 3ms

√yhb – to give

ܢܲܦܫ݂ܹܗ na šēhp̄ his life / soul Noun + 3ms √npš – soul, life, self

ܦܘ݁ܪܿܩܵܢܐܵ pūrqānā a ransom Noun ms emphatic
√prq – to redeem, 
release, ransom

ܚܠܦ݂ܵ lāḥ p̄ in place of / for Preposition —
ܣܲܓܝ݁ܐܼܸܐ saggī ēʾ many Adjective mp emphatic √sgy – many

Semantic nuance

The double use of √šmš (serve; passive vs. active) is elegant: not to be served, but to 
serve.
.from √prq is the classic term for redemptive release / liberation (ransom) ܦܘ݁ܪܿܩܢܵܐܵ
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Matthew 20:29   Aramaic (Peshitta)

ܣܲܓܝ݁ܐܼܵܐ          ܸ݁ܢܫܵܐ ܟ ܒܬ݁ܵܪ݂ܗܹ ܗܘ݈ܐܵ ܐܬ݂ܹܵܐ ܐܝܼܪܝܼܚܘܿ ܡܼܢ ܝܼܫܘܥܿ ܢܦܩ݂ܲ ܘܟܕ݂݂ܲ

 

And when Yeshua went out from Jericho, a great crowd was 
coming after him.

 

Und als Yeshua aus Jericho hinausging, folgte ihm eine große 
Volksmenge nach.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܘܟܕ݂݂ܲ w- aḵ ḏ and when Conjunction + particle temporal
ܢܦܩ݂ܲ npaq he went out Peal Perfect 3ms √npq – to go out, leave
ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua Proper name —
ܡܼܢ men from Preposition —
ܐܝܪܼܝܚܼܘܿ Īrī ōʾ ḥ Jericho Proper name —
ܐܬ݂ܹܵܐ ā ēʾ ṯ was coming Peal Active Participle ms √ ty – to comeʾ
ܗܘ݈ܐܵ hwā was Peal Perfect 3ms (enclitic) continuous past
ܒܬ݁ܵܪ݂ܗܹ bā rēhṯ after him Preposition + 3ms suffix √ r – after, behindʾḥ
ܸ݁ܢܫܵܐ ܟ kenšā a crowd Noun ms emphatic √knš – to assemble, gather
ܣܲܓܝ݁ܐܼܵܐ saggī āʾ great / large Adjective ms emphatic √sgy – many, much, great

Semantic nuance

The periphrastic ܵܐܬ݂ܹܵܐ ܗܘ݈ܐ  (was coming was) expresses continuous movement of the crowd following 
him.
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Matthew 20:30   Aramaic (Peshitta)

ܕܝܼ݁ܫܘܥܿ           ܫܡܲܥܘ ܘܟܕ݂݂ܲ ܐܘܪܿܚܐܵ ܝܲܕ݂ ܥܠܲ ܗܘ݈ܲܘ ܝܵܬܒ݂ܝܼ݁ܢ ܬܪ݁ܝܹܢ ܣܡܲܝܐܵ ܘܗܵܐ
ܕܕ݂݁ܘܲܝܼܕ݂         ܒܪ݁ܗܹ ܡܵܪܝ ܥܠܝܲܢ ܐܸܬܪ݂ܲܚܲܡ ܘܐܵܡܪܝܼܢ ܩܵܠܐܵ ܝܲܗܒ݈ܘ݂ ܥܒܵܪ݂ܲ

And behold, two blind men were sitting by the side of the road.
And when they heard that Yeshua was passing by, they raised 
their voice and said: “Have mercy on us, my Lord, Son of 
David!”
Und siehe, zwei Blinde saßen am Wegesrand. Und als sie 
hörten, dass Yeshua vorüberging, erhoben sie ihre Stimme 
und sagten: „Erbarme dich unser, mein Herr, Sohn Davids!“

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
ܘܗܵܐ w-hā and behold Conjunction + particle attention marker
ܣܡܲܝܐܵ smayyā blind men Adjective / noun mp emphatic √smy – to be blind
ܬܪ݁ܝܹܢ treyn two Numeral —
ܝܵܬܒ݂ܝܼ݁ܢ yā bīnṯ were sitting Peal Active Participle mp √ytb – to sit
ܗܘ݈ܲܘ hwaw were Peal Perfect 3mp (enclitic) continuous
ܥܠܲ alʿ by / on Preposition —
ܝܕ݂ܲ yaḏ the side / hand Noun construct √yd – hand, side
ܐܘܪܿܚܐܵ ūra āʾ ḥ of the road Noun fs emphatic √ r  – way, roadʾ ḥ
ܘܟܕ݂݂ܲ w- aḵ ḏ and when Conjunction + particle —
ܫܡܲܥܘ šma ūʿ they heard Peal Perfect 3mp √šm  – to hearʿ
ܕܝܼ݁ܫܘܥܿ d-Yešūʿ that Yeshua Relative + proper name —
ܥܒܵܪ݂ܲ ā arʿ ḇ was passing Peal Active Participle ms √ br – to pass, crossʿ

ܝܲܗܒ݈ܘ݂ yahbū
they gave / 
raised

Peal Perfect 3mp
√yhb – to give (here: raised 
voice)

ܩܠܵܐܵ qālā voice Noun ms emphatic √qwl – voice, sound

ܘܐܵܡܪܝܼܢ wāmrīn and saying
Conjunction + Peal Active 
Participle mp

√ mrʾ

ܐܸܬܪ݂ܲܚܲܡ e ra amʾ ṯ ḥ have mercy Ethpael Imperative 2ms
√r m – to have compassion,ḥ
mercy

ܥܠܝܲܢ laynʿ on us Preposition + 1cp —
ܡܵܪܝ mārī my Lord Noun + 1cs √mry – lord
ܒܪ݁ܗܹ brēh Son of Noun + 3ms —
ܕܕ݂݁ܘܲܝܕܼ݂ d-Dawīd David Relative + proper name —

Semantic nuance

√r m in the Ethpael is the standard intensive/reflexive form for “have mercy / show compassion”. The ḥ
title “Son of David” is a clear messianic confession.
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Matthew 20:31  Aramaic (Peshitta)

ܐܪܲܝܼܡܘ         ܝܲܬܝܼ݁ܪܵܐܝܼܬ݂ ܘܗܸܢܘܢܿ ܕܢ݁ܫܸܬܩ݁ܘܢܿ ܒܗ݁ܘܢܿ ܗܘ݈ܲܘ ܟܐܹ݁ܵܝܢ ܹ݁ܝܢ ܕ ܸ݁ܢܫܹܐ ܟ
ܕܕ݂݁ܘܲܝܼܕ݂       ܒܪ݁ܗܹ ܥܠܝܲܢ ܐܸܬܪ݂ܲܚܲܡ ܡܵܪܲܢ ܘܐܵܡܪܝܼܢ ܩܵܠܗܘܢܿ

But the crowd was rebuking them that they should be silent. 
Yet they cried out all the more and said: “Our Lord, have 
mercy on us, Son of David!”
Die Volksmenge aber schalt sie, dass sie schweigen sollten. 
Sie aber schrien noch viel mehr und sagten: „Unser Herr, 
erbarme dich unser, Sohn Davids!“

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܸ݁ܢܫܹܐ ܟ kenšē the crowd Noun mp emphatic √knš – assemble
ܹ݁ܝܢ ܕ dēn but Particle contrast

ܟܐܹ݁ܵܝܢ kā ēnʾ were rebuking Peal Active Participle mp
√k y – to rebuke, ʾ
reprove

ܗܘ݈ܲܘ hwaw were Peal Perfect 3mp (enclitic) continuous
ܒܗ݁ܘܢܿ b-hūn them Preposition + 3mp —

ܕܢ݁ܫܸܬܩ݁ܘܢܿ d-neštqūn
that they should be 
silent

Relative + Peal Imperfect 
3mp

√štq – to be silent, quiet

ܘܗܸܢܘܢܿ w-hennūn but they Conjunction + pronoun 3mp emphatic contrast

ܝܲܬܝ݁ܪܼܵܐܝܼܬ݂ yattīrā īʾ ṯ all the more / more 
abundantly

Adverb √ytr – more, abundance

ܐܪܲܝܼܡܘ arīmūʾ they raised Aphel Perfect 3mp
√rwm – to be high; 
Aphel = raise

ܩܠܵܗܘܢܿ qālhūn their voice Noun + 3mp suffix √qwl – voice

ܘܐܵܡܪܝܼܢ wāmrīn and saying
Conjunction + Peal Active 
Participle mp

√ mrʾ

ܡܵܪܲܢ māran our Lord Noun + 1cp √mry – lord

ܐܸܬܪ݂ܲܚܲܡ e ra amʾ ṯ ḥ have mercy Ethpael Imperative 2ms
√r m – mercy, ḥ
compassion

ܥܠܝܲܢ laynʿ on us Preposition + 1cp —
ܒܪ݁ܗܹ brēh Son of Noun + 3ms —
ܕܕ݂݁ܘܲܝܕܼ݂ d-Dawīd David Relative + proper name —

Semantic nuance

The crowd tries to silence them (√štq), but they intensify their cry (  .(rwm√ + ܝܬܲܝ݁ܪܼܵܐܝܬܼ݂
The change from “my Lord” (v. 30) to “our Lord” (v. 31) is a small but noticeable shift in 
the Peshitta. The greek does not have my and our, only Lord.
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Matthew 20:32   Aramaic (Peshitta)

ܠܟܘ݂ܢܿ          ܸ݁ܕ݂ ܸ݁ܐܥܒ ܕ ܐܢܬ݈ܘ݁ܢܿ ܨܒ݂ܹܵܝܢ ܡܵܢܐܵ ܘܐܸܡܲܪ ܐܸܢܘܢܿ ܘܲܩܪܵܐ ܝܼܫܘܥܿ ܘܩܵܡ

 

And Yeshua stood still and called them and said: “What do 
y'all want me to do for y'all?”

 

Und Yeshua blieb stehen und rief sie und sagte: „Was wollt ihr,
dass ich euch tun soll?“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

ܘܩܵܡ w-qām
and he stood / 
stopped

Conjunction + Peal Perfect 
3ms

√qwm – to stand, rise, 
stop

ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua Proper name —

ܘܲܩܪܵܐ wa-qrā and he called
Conjunction + Peal Perfect 
3ms

√qry – to call

ܐܸܢܘܢܿ ennūnʾ them Pronoun 3mp —

ܘܐܸܡܲܪ we- emarʾ and said
Conjunction + Peal Perfect 
3ms

√ mr – to sayʾ

ܡܵܢܐܵ mānā what Interrogative —
ܨܵܒ݂ܹܝܢ ā ēnṣ ḇ do you want (pl.) Peal Active Participle mp √ by – to will, desireṣ
ܐܢܬ݈ܘ݁ܢܿ antūnʾ you (pl.) Pronoun 2mp —
ܸ݁ܕ݂ ܸ݁ܐܥܒ ܕ d- e beʾ ʿ ḏ that I should do Relative + Peal Imperfect 1cs √ bd – to do, makeʿ
ܠܟܘ݂ܢܿ l ūnḵ for you (pl.) Preposition + 2mp —

Semantic nuance

√qwm here means “stood still / stopped” (he halted his journey). The question is open and personal: 
“What do y'all want me to do for y'all?”
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Matthew 20:33   Aramaic (Peshitta)

ܥܝܲܢܝܲܢ     ܕܢ݁ܬܸܦ݂ܬ݁ܲܚ݁ܵܢ ܡܵܪܲܢ ܠܗܹ ܐܡܵܪܝܼܢ

 

They say to him: “Our Lord, that our eyes may be opened.”

 

Sie sagen zu ihm: „Unser Herr, dass unsere Augen geöffnet 
werden.“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology
Notes / Root & 
Nuance

ܐܡܵܪܝܼܢ āmrīnʾ they say Peal Active Participle mp √ mr – to sayʾ
ܠܗܹ lēh to him Preposition + 3ms —
ܡܵܪܲܢ māran our Lord Noun + 1cp suffix √mry – lord

ܕܢ݁ܬܸܦ݂ܬ݁ܲܚ݁ܵܢ d-netpta ānḥ that they may be 
opened

Relative + Ethpeel Imperfect 
3fp

√pt  – to open ḥ
(passive)

ܥܝܲܢܝܲܢ aynaynʿ our eyes Noun + 1cp suffix √ yn – eyeʿ

Semantic nuance

√pt  in the Ethpeel is the passive “be opened”. The request is simple and direct – they ask only for ḥ
sight.
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Matthew 20:34   Aramaic (Peshitta)

ܐܸܬܦ݂ܬ݁ܲܚ݁ܲ        ܫܵܥܬ݂ܹܗ ܘܒܪ݂ܲ ܠܥܝܲܢܝܲܗܘܢܿ ܘܲܩܪܒܸ݂ ܝܼܫܘܥܿ ܥܠܝܲܗܘܢܿ ܘܐܸܬܪ݂ܲܚܡܲ
ܒܬ݁ܵܪ݂ܗܹ   ܘܐܸܙܠܲܘ ܥܝܲܢܝܲܗܘܢܿ

 

And Yeshua had compassion on them and touched their eyes, 
and immediately their eyes were opened, and they went after 
him.

 

Und Yeshua erbarmte sich über sie und berührte ihre Augen, 
und sogleich wurden ihre Augen geöffnet, und sie gingen 
hinter ihm her.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

ܘܐܸܬܪ݂ܲܚܲܡ we- e ra amʾ ṯ ḥ and he had 
compassion

Conjunction + Ethpael 
Perfect 3ms

√r m – to have mercy, ḥ
compassion

ܥܠܝܲܗܘܢܿ layhūnʿ on them Preposition + 3mp —
ܝܼܫܘܥܿ Yešūʿ Yeshua Proper name —

ܘܲܩܪܒܸ݂ wa-qreḇ and he touched / 
approached

Conjunction + Peal 
Perfect 3ms

√qrb – to draw near, touch

ܠܥܝܲܢܝܲܗܘܢܿ l- aynayhūnʿ their eyes
Preposition + noun + 
3mp

√ yn – eyeʿ

ܘܒܪ݂ܲ w- arḇ and immediately Conjunction + particle
 in that very“ = ܒܪ ܫܥܬܗ
hour / at once”

ܫܵܥܬ݂ܹܗ šā tēhʿ his hour / moment Noun + 3ms √š y – hour, momentʿ

ܐܸܬܦ݂ܬ݁ܲܚ݁ܲ etptaʾ ḥ were opened
Ethpeel Perfect 3ms 
(collective)

√pt  – to open (passive)ḥ

ܥܝܲܢܝܲܗܘܢܿ aynayhūnʿ their eyes Noun + 3mp —

ܘܐܸܙܠܲܘ we- ezalūʾ and they went
Conjunction + Peal 
Perfect 3mp

√ zl – to goʾ

ܒܬ݁ܵܪ݂ܗܹ bā rēhṯ after him Preposition + 3ms √ r – afterʾḥ

Semantic nuance

√r m again (as in vv. 30–31) – Jesus responds with the very mercy they asked for.ḥ
.”is a vivid idiom for “at that very moment / immediately ܒܪ݂ܲ ܫܵܥܬ݂ܹܗ
The healing is instantaneous, and the response is discipleship: they follow him (ܹܒܬ݁ܵܪ݂ܗ).
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